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1. ONMMC HABUAJIbHOT ANCUNMNIHN

HaimeHyBaHHS
NMOKa3HUKIB

[JeHHa hopma HaBYaHHSA

KifbKicTb
rognH / kpeautie 120/ 4

IHA3: Hemae

HainmeHyBaHHS
NMOKa3HNKIB

3aoyHa thopma HaBYaHHSA

KifbKicTb
roavH / kpegutis 120/ 4

IHAO3: Hemae

MeTol BMKNafaHHA HaBYa/IbHOT AMCUMNIIIHK
nepeknagy» € (OpMyBaHHS Y CTYAEHTIB BMiHb Ta HaBMYOK HEOOXigHWX [Ana  3L4INCHEHHS
MOCNiJOBHOr0 Ta CUHXPOHHOI0 YCHOrO Mepeknagy.

CnieyjasibHICTb,
OCBITHSI porpama, oCBiTHIi
CTYnNiHb

HanpAM MigroToBKu
6.020303 dinonoris

(NpuknagHa NiHrBiCTUKA)
6akanaspu

CneuiasibHICTb,
OCBITHS NMporpama, OCBITHIl
CTYnNiHb

HanpsIM MigroToBKM
6.020303 dinonoris

(NpuknagHa NiHreicTUKa)
bakanaspwu

2. AHOTALIA KYPCY

Tabnuy
XapakTepucTmka
HaBYa/1bHOJ ANCLIUMITIH

HopmaTunBHa

Pik HaBYaHHSA 3

CemecTp 6

Nekuii 10 rog.

CemiHapwu 50 rog,.
CamocTiiiHa poboTa 52 ro
KoHcynbTauii 8 rog,

dopma KOHTPO/IO: 3aniK

Tabnuus
XapaKTepucTuka
HaBYa/1bHOT ANCLUMMNIIHN

HopmaTtunBHa

Pik HaBYaHHA 3

CemecTp 6

Jleku,ii 8 rog.

CemiHapwu 24 rop,
CamocTiliHa poboTa 74 rog,
KoHcynbTauii 14 rog.

dopma KOHTPO/IHO: 3aniK

«OcHoBM I'IOC]'Ii,CI,OBHOFO Ta CUHXPOHHOIO

OCHOBHUMMU 3aBjaHHAMWN BUBYEHHA lE||VICLI|I/II'II'IiHI/I «OcHoBM I'IOCI'Ii,EI,OBHOFO Ta CUHXPOHHOrIO

* MOrMOUTN TEOPETUYHI

KOMYHiKaL,ii;

nepeknagy» € feTa/lbHWin po3rnag 0cobsmMBOCTEN NpoLecy MOCMiJOBHOrO YCHOro nepeknagy Ta
aHasi3 MMOBIPHNX NepeKnagalbKnx NOMUMOK, WO MOXYTb BUHUKHYTU B NMpoLeci poboTu:
3HaHHA CTY[eHTIB Mpo 0CO6AMBOCTI

npouecy ycHol



BM3HAUNTN K/IKOUYOBI 0CO6/IMBOCTI MPOLIECY YCHOrO nepeknagy AK Kpoc-KynbTYpHOT
KOMYHiKaL(ii;

PO3rNAHYTW TUMN KOHTEKCTIB, LU0 BM/IMBAOTb Ha NPOLECi 34iNCHEHHS MOCNiLOBHOIO
YCHOro nepekniagy; *
O3HaNOMWUTK CTYAEHTIB i3 Cy4acHUMW MNpUAOMaMn NOCNILOBHOIO Ta CUHXPOHHOIO
YCHOro nepeknagy;

PO3BMHYTM MNPAKTUYHI HaBMYKW  MOCNILOBHOMO YCHOro mnepeknagy 3 aHrnincbkoi
MOBW Ha YKpalHCbKY Ta HaBnaku,

npoaHanisysat TUMOBI NepeknafaubkKi MOMUIKA Ta CKNaLHOLi, L0 BUHUKAKOTL Y
npoLieci NOCNiLOBHOr0 YCHOro nepeknagy, BU3HaAUYUTU LLUASAXM TX MNOLO0MNAHHS.

3. KOMMETEHLIT

[0 KiHUS HaBYaHHSA CTYAEHTM ByayTb KOMNETEHTHUMM 3 TaKUX NTaHb:

TEPMIHOMONYHMIA anapaT Ta BW3HAYEHHA OCHOBHUX TMOHATb Kypcy Teopil Ta
NMPaKTUKKN YCHOro nepeknaay;

NIHrBICTMYHI 0CO6/IMBOCTI YCHOIO ANCKYPCY;

TUMW KOHTEKCTIB Ta KOHTEKCTYa/lbHUX 3a/1eXKHOCTEN, L0 BWHUKAKOTb Y MPOLECI
YCHOT KOMYHiKauiT;

OCHOBHI Cy4acHi NpUinoMK NOCMIA0BHOIO Ta CUHXPOHHOMO YCHOr0 Nepeknaay;
NEeKCUMYHI Ta CEMaHTUYHI acneKTN BefeHHS YCHOro nepeknagy;

TUMOBI NepeknafalbKi MOMUIKN Ta LWNAXM IX YHUKHEHHS B MpOLeci NOcnifOBHOIO
YCHOrO nepeksnagy;

3AiNCHIOBaTMYTb NOCIAOBHUIA YCHUI NepeKnag, 3 aHrNiicbKol MOBU Ha YKPAIHCbKY;
30iNCHIOBATUMYTb MOCNIAOBHUIA YCHWIA NepeKnaf 3 YKPaiHCbKOT MOBW Ha aHrNiCbKY;
PO3B’A3yBaTMMYTb TWMOBI Nepeknafjaubki MNpo6neMun, WO BUHWUKAKOTbL Y MNPOLEC
poboTu;

aHanisyBaTMMyTb KOHTEKCTyasbHi 0CO6GMMBOCTI MpOLEeCY MOCMIA0BHOIO YCHOro
nepeknagy Ta afanTyBaTUCA [0 HUX.

4. IHGOPMALLIMHUI OBCAT HABUAJTbHOT ANCLIMITHN

HaBuanibHa aucumniiHa CKNagaeTbea 3 4BOX 3MICTOBUX MOAY/IB, AKI BU3HAYatOTbCA METOHO
Ta 3MICTOM nporpamu i BiAMNOBIAalOTb KiNIbKOCTI KpeamTiB, nepeadaveHnX HaByYa/bHUM NJaHOM Ha
BMBYEHHSA AUCUMMNIHW NPOTATOM CEMECTPY.

CTpyKTypa HaBYa/IbHOT AUCUMNNIHN nojaeTbea y Tabnuui 3 (419 AeHHOT (DOPMU HaBUYaHHS)
i Tabnumui 4 (Ana 3a04HOT (HOPMU HaBYAHHS).

Tabnuusa 3
H [ iBi : :
asBu 3MICTOBUX MOAYNIB i TeM VeBOro ek, Mp. Cam KoHe
pob.

3mictoBuin mogynb 1 ORAL DISCOURSE. CROSS-CULTURAL COMMUNICATION.
Tema 1  Oral Discourse. 1 4 5 1
Tema 2. Types of Context. 1 4 5 1
Tema3. Interpreting as Interlingual and 2 16 10 1



Cross-cultural Communication.

Tema 4. Basic Approaches to Translation 1 6 5 1
and Interpreting.
Pa3om 3a 3micToBUM MoAy/iem 1 5 KO 25 4
3mictoBuin mogynb 2. INTERPRETING AND SIMULTANEOUS TRANSLATION.
Tema 1 Types of Interpreting. 2 4 5 1
Understanding of Messages in Interpreting.
Tema 2. Semantic Aspects of Interpreting. 1 4 5 1
Semantic Redundancy.
Tema 3. Lexical and Grammatical Aspects 1 8 12 1
of Interpreting.
Tema 4. Simultaneous Interpreting. 1 4 5 1
Pa3om 3a 3MicTOBUM Moaynem 2 5 20 27
Bcboro rogvH: 120 10 50 52 8
Tabnuusa 4
Ha3Bu 3MiCcTOBUX MOAYNIB | TEM Cam. KoHe.

: Mp.
Ycboro Jlek p 006,

3mictoBuin mogynb 1 ORAL DISCOURSE. CROSS-CULTURAL COMMUNICATION.

Temai. Oral Discourse. 1 2 10 2
Tema 2. Types of Context. 1 2 10 2
Tema3. Interpreting as Interlingual and 1 4 10 2
Cross-cultural Communication.
Tema 4. Basic Approaches to Translation 1 4 4 2
and Interpreting.
Pa3om 3a 3micToBUM Moay/iem 1 4 12 34 8
3mictoBuin mogysnb 2. INTERPRETING AND SIMULTANEOUS TRANSLATION.
Tema 1 Types of Interpreting. 1 2 10 1
Understanding of Messages in Interpreting.
Tema 2. Semantic Aspects of Interpreting. 1 2 10 1
Semantic Redundancy.
Tema 3. Lexical and Grammatical Aspects 1 n 10 2
of Interpreting.
Tema 4. Simultaneous Interpreting. 1 4 10 2
Pa3om 3a 3MIiCTOBMM Mogy/lem 2 4 12 40 6
Bcboro roguH: 120 8 24 74 14

3ABAOAHHA /19 CAMOCTIVHOIMO OMPALIKOBAHHA

Ha camocTiiiHe onpautoBaHHA 3 NOJa/IbLUMM OBGroBOPEHHAM Mif Yac KOHCY/bTallil
MPOMNOHYIOTLCS HACTYMHI NUTaHHS:
1 Conference interpreting
2. Interpreter's note-taking



3. Ethics of interpreting
5. PO3MOAIT BANIB TA KPUTEPIT OLIHKOBAHHSA

[MoTOYHe TeCcTyBaHHA Mae Ha MeTi NepeBipKY PiBHA 3HaHb CTyAeHTa NPV BUKOHaHHI PI3HOro
BMAY 3aBAaHb. [pn BUBYEHHI Kypcy «OCHOBM NOCMIAOBHOIO Ta CUHXPOHHOTO MNepeknagy» CTyAeHT
BUKOHYE TaKi BMAW POGIT: BMBYEHHA TEOPETMYHOrO Ta MPakTUYHOro Matepiany (Ha NeKUinHWX,
NPaKTUYHNX 3aHATTAX Ta CaMOCTINHO), NepeKnaaae Ta 34ae YCHUIA 3anik. BiaCyTHICTb CTyfeHTa Ha
3aiKoBiln Po6OTi OUiHIETLCA Y «0» 6aniB. MoBTOpPHa 34a4a 3as1iky MOX/MBaA NULLE 3a HAassBHOCTI
OMiLIAHOro OKYMEHTY, IKWIA 3aCBiAUYE NOBaXHICTb NPUYMHK BIACYTHOCTI CTYAeHTa.

PiBeHb 3HaHb CTy[eHTa OUIHIOETbCA B 6anaxX, (PIKCYETbCA B XXypHani Micnd BUBYEHHA
3mictoBoro moagyns. igcymMkoBa OUiHKa 3a HauiOHa/IbHOK LKA 3a CemecTp 3aHOCUTLCA B
3a1iKOBO-eK3ameHaLlliiHy BifJOMICTb.

Yci BMAM HaBYaNbHOI [AiSNbHOCTI CTyfAeHTa OLiHIOKTLCA MNEBHOK KiNbKICTHO Ganis.
MigCYMKOBWIN KOHTPONb 34IACHIOETLCA Y (hopMi 3aniky. CymapHa KifbKiCTb 6aniB, fKy CTYAeHT
OTPMMYE MNPV 3aCBOEHHI KypCy BW3HA4yae MOro niACyMKOBY OLIHKY, fiKa BifnoBigae LUKani
OLiHIOBaHHSA A4N14 3aiKy.

OucumnniHa cknagaeTbCsd 3 ABOX 3MICTOBMX MOAYNiB Ta Ti BUBYEHHS He Mepefdayae
BUKOHaHHA IHA3. TligcymkoBa ouiHKa 3a 100-6a/bHOK LUKaNOK CKNadaeTbCsd i3 CyMapHOT
KiNbKoCTi 6aniB 3a:

1 noTo4He ouiHIOBaHHA (Makcumym 40 6aniB);
2. YCHWiA 3anik (Makcumym 60 6ani.).

Tabnuusa 5
MOTOYHWIA KOHTPOSb MigcyMKoOBUIA KOHTPOSb 3arasibHa
(Max - 40 6aniB) (Max - 60 6anis) KINbKICTb
Mogaynb 1 Mogaynb 2 banie
YCHU NepeKrag YCHaBIOoBIab
3mL 3M2
20 20 30 30 100
LLIkana ouiHOBaHHS Tabnuus 6
OujiHka B basiax OujiHka
3a BCI BUAW HaBYas1bHOI AiSNIbHOCTI NS eK3ameHy NN 3aniKy
90-100 BigmiHHO
82-89 Ly>xe nobpe
75-81 [Jobpe 3apaxoBaHo
67 -74 3a10Bi/NIbHO
60-66 JocTaTHL0
HesapaxoBaHo
1-59 He3aoBi/IbHO (3 MOXNIMBICTIO MOBTOPHOrO

CK/1afjaHHA)
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7. MEPENIK TINTAHb A0 3ANIKY

Types of translation.

Types of interpreting.

Consecutive interpreting.
Simultaneous interpreting.
Conference interpreting.

Interpreter’s codex of behavior.
Semantic redundancy and interpreting.
Specific features of oral discourse.
Pragmatic aspects of interpreting.

10 Semantic aspects of interpreting.
11. Lexical aspects of interpreting.
12. Grammatical aspects of interpreting.



13. Physical context.

14. Linguistics context.

15. Interpreter's note-taking.

16. Interpreter's predictions.

17. Typical interpreter's errors.

18. Interpreting and cross-cultural communication.
19. Ethics of interpreting.



